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VY crarti mpencTaBieHO KOMIUICKCHHN JIIHTBICTHYHHMNA aHaii3 Momudikarii
AHDIIKACHKOI MOBH SIK TIIOOATBHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO 3aco0y B €IOXY
uQpoBoi TpaHchopMaIlii Ta COIIOKYIBTypHOI Tiodamizarlii. AKTyaJbHICTh
JOCTIUKEHHSI 3yMOBJICHA TIMOOKOI0 KPHM30I0 TPagULiiHOI MPEeCKPUITUBHOI
HOpMH, 10 Oa3yBanacsi Ha OPUTAHCHKOMY UM aMCPUKaHCHKOMY CTaHIapTax,
Ta BUHHUKHECHHSM HOBHX (POpPM MOBHOI B3aemMojii. ABTOpu (pOKyCyIOTh yBary
Ha 3MiHI HayKOBOI1 MapaJurMu: MEepexoil BiJi MOHOIIGHTPHYHOI MOJIENTi JIO
BU3HAHHS IUTIOPULICHTPUYHOCT] aHIIIHCHKOI MOBH 4Yepe3 MpU3My KOHIICTIIT
World Englishes ta English as a Lingua Franca (ELF).

Oco6aMBHii aKIIEHT 3p00IeHO Ha BIUTHBI I(POBOTO cepeoBHUINA (COIiaTbHIX
MEpeX, MECEH/KEPIB Ta TEHEPATUBHOTO IITYYHOTO 1HTENEKTY) Ha JICKCHKO-
CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy MoOBH. Jlocmi/pkeHO TmpoliecH Heosorizarmii
CEMAaHTHYHMX 3CYBIB Ta (DOPMYBAaHHS «THYYKOi HOPMI», SIKa JICTITHMIi3ye
CIPOLICHHS Ta MYJIBTUMOJAIBHICTE y MEpeKeBOMy y3yci. Y crarTi
PO3ITISIIAETHCSI TIOHATTSI «IIParMaTHYHOT HEBIAadi» Ta 6ap’€pu MIKKYIBTYpHOI
KOMyHiKaii, 1[0 BUHUKAIOTh Yepe3 PO3PUB MK aKaAEMiYHOIO ITiATOTOBKOIO
Ta peaylbHOI0 MOBJICHHEBOIO IIPAKTHKOIO.

HaykoBa HOBW3HA TIONATaE y CHUCTEMaTH3allil TEOPETHYHHX KO3 Mik
nuxoToMieto «Hopma vs Y3yc» Ta o0rpyHTyBaHHI KPUTEPiO B3a€EMOPO3YMIiHHS
SK JIOMIHAHTHOTO HaJl HOPMAaTHBHOIO MpaBWIBHICTIO. [IpakTHuHe 3HaYCHHS
poOOTH BTUICHO Y MPOIOHYBAaHHI JIIHTBOAWJAKTHYHUX PIllIEHb: OHOBJICHHI
METOJIMKH BHKIIQJaHHS 4epe3 BIpoBajpkeHHs Mogeni Lingua Franca Core,
nuBepcu@iKallii aKkyCTHYHOTO JOCBIAYy 3700yBaviB Ta PO3BUTKY CTpaTerii
MIOJIOJIAHHST MOBHOTO BiJI4y)KeHHS. BUCHOBKM HaroJjonryrTh Ha HEOOX1THOCTI
BiJIMOBH BiJI K<HCUTHB-CITIKEPU3MY» Ha KOPUCTh (HOPMYBaHHS MIXKKYJIETYPHOT
KOMIIETEHIII, 3/1aTHOT alanTyBaTHCs JI0 MiHIUBOTO udpoBoro manamadry.
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The article provides a comprehensive linguistic analysis of the English
language’s modification as a global communicative tool in the era of digital
transformation and socio-cultural globalization. The relevance of the study is
driven by the profound crisis of the traditional prescriptive norm, which was
based on British or American standards, and the emergence of new forms of
linguistic interaction. The authors focus on a shift in the scientific paradigm:
the transition from a monocentric model to the recognition of the pluricentric
nature of English through the prism of the World Englishes and English as a
Lingua Franca (ELF).

Special emphasis is placed on the impact of the digital environment (social
networks, messenges, and generative artificial intelligence) on the lexico-
syntactic structure of the language. The process of neologization, semantic
shifts, and the formation of a “flexible norm” that legitimizes simplification
and multimodality in network usage are investigated. The article examines the
concept of “pragmatic failure” and the barriers to intercultural communication
arising from the gap between academic training and real-world language
practices.

The scientific novelty lies in the systematization of theoretical collisions
between the “Norm vs. Usage” dichotomy and the substantiation of the
criterion of intelligibility as dominant over normative correctness. The
practical significance of th work is embodied in the proposal of linguo-didactic
solutions: updating teaching methods through the implementation of the Lingua
Franca Core model, diversifying students’ acoustic experience, and developing
strategies to overcome language anxiety. The conclusions emphasize the need
to abandon “native-speakerism” in favor of forming intercultural competence
capable of adapting to the shifting digital landscape.

Key words: language function,
linguistic norm, teaching,
translation, World Englishes,
intercultural competence,
pragmatics, digitalization,
theoretical problems, practical
problems.

IlocranoBka mnpoOiemu. AHMIINCbKa MOBa, Crizt 3ayBa)KUTH: SIKILO PaHillle HOPMAaTUBHUMH BBa-

Oynyuu lingua franca cygacHoro cBiTy, nepeOyBae y
CTaHl MOCTiIHHOI AMHAMIYHOI TpaHcdopmarii. Tpa-
MUIIAH] JIHCBICTAYHI MOell Ta AUAAKTAYHI IIif-
XOOM JIeajli 4acTille BUSABIAIOTHCA HEIOCTATHIMU
JUTSL QJIeKBaTHOTO OTHCY Ta BHUKJIAJAaHHS MOBH, IO
(hyHKITIOHYe B yMOBaxX MI00ambHOT MEpEeki, Mik-
KYJIETYpHOTO OOMIHY Ta CTPIMKOi TEXHOJIOTI4HOI
€BOJIIOLII].
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JKAIIMCS JIMIIE OPUTAHCHKHMI Ta aMEPUKAHCHKUH Bapi-
AHTH, TO TeIep TIOBCTAE MUTAHHS PO CTaTyC Ta (yHKII-
OHAJTbHY TTOBHOIIIHHICTh YMCEIFHUX «HOBUX)» BapiaHTIB
annmiiiceroi moBu (World Englishes), ne Hocii He € HOCI-
SIMH MOBH Y TpaJIiLliitHOMY po3yMiHHi. Lle cTBoproe Teo-
peTruHy npobieMy BU3HAYESHHS €JMHOI MOBHOI HOPMHU.
Kpim Toro, mosiBa TEKCTOBUX TOBiIOMJICHb, COITi-
anbHUX Mepex Ta reaeparusHoro LI npuzBoauts 10
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HEKOHTPOJIbOBAHOTO (POPMYBaHHS HOBUX JIEKCHYHUX
OIMHUIIb, TPAMATHYHHUX CTPYKTYp Ta AUCKYPCHBHUX
MIPAaKTUK (HAaNpUKJIald, BUKOPUCTAHHS €MOI3i, CKO-
pOYEHb, HOBUX CHHTAKCHYHUX KOHCTpyKUii). Lle
CTaHOBHTH IIPAKTUUHY NMPOOIEMy AJISl IepeKIagayis,
BHKJIJIaYiB Ta yKJIa/ladiB CIIOBHUKIB.

IcHye Takox 3HaUHMI PO3PUB MK BUBUCHOIO aKa-
JIEMiIYHOIO/KHI)KHOK) ~ aHTIIIHCHKOI0 Ta PEasbHOIO,
YKUBOIO aHIJIIMCHKO0, 0COOIMBO y cepi mparMaTuKH,
imiom, cieHry Ta perictpis. Lle yckmangnaroe epekTuBHY
MDKKYIBTYpHY KoMyHikatlito.(Kopynens, 2003).

Takum uynMHOM, ronoBHa mpobieMa MOJArae y
HEoOXiTHOCTI PO3POOKH THYYKIIIOT T2 BCEOXOITHIMIOT
TEOpeTU4HOI 0a31 Ta OHOBJIEHHS MPAKTUYHUX METO-
JIIK, 1110 aJIeKBaTHO BimoOpakanu O OararorpaHHe Ta
MiHJIFBE (PYHKIIOHYBaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH SIK TJIO-
0abHOTO KOMYHIKaTUBHOTO 3aC00y.

OcTanHi JOCIHiPKEHHS TpoOIeMaTnku (QyHKIT-
OHYBaHHSI aHDJIIHCBKOI MOBM 30CEPEKYIOTHCS Ha
KUTBKOX KJIFOUOBHX HaNpsIMKax, HAEThCSI HacaMIlepes
po monenb Kin Kaupy, Kachru’s Circles Model, ane
il aKTMBHO TIEPErVIAIaloTh Yepe3 MUHAMIKy rio0ati-
3amii. Cy4acHi B4eHi, Taki sk J.Jenkins, B.Seidlhofer
I IKPECITIO0Th (PYHKIIOHAIBHY BaxknuBicTh English
as a Lingua Franca (ELF). Ixui po6otu 30cepekeni
Ha BUSBJICHHI KOPEHEBOT'O JICKCUKOHY Ta IpamMaTHy-
HUX OCOOJHMBOCTEH, SIKi € MPUHHATHUMH B MiXHa-
POIHINM KOMYHIKaIlii, 9aCTO BiIXHUIISIOYHUCH BT TPaIH-
LUIHHUX HOPM (HAalpHUKiIaJ, CIIPOIIeHEe BUKOPUCTAHHS
TpeThoi ocobu oguuHM y Present Simple). (Jenkins,
2000; Seidlhofer, 2011).

Y HOBUX MyONiKamisiX pO3TISIAIOTHCS THTAHHS
JHHrBICTHYHOI 1geHTHYHOCTI HOociiB ELF Tta min-
JAETbCS  KPUTUII «MOHOHOPMATHBHHID»  ITiJIXi]T
y HaBYaHHI. AKTHBHO PO3BHMBAETHCS HANPSIMOK
Computer-Mediated Communication (CMC, koMt ’to-
TEPHO-OIIOCEpPE/IKOBaHA KOMYHikallisi) Tta Digital
Discourse Analysis (anamni3 nudpoBoro IJUCKypcCy).
Hocmimkenns D.Crystal Ta iHIINX BYEHUX BUCBIT-
JIOIOTh, SIK IHTEPHET-CJICHT, €MOJ31, CKOPOUCHHS Ta
riOpuHAN CHHTAKCUC (HANIPHUKIIAJ, €JIEMEHTH KOJO-
BUX IE€PEMHUKaHb) BIUIMBAIOTh Ha MHCEMHY Ta yCHY
MmoBy. (Crystal, 2003, 2004).

Oco0nMBy yBary HpuAiJICHO B3a€MOAIl JIIOIUHH
ta LI (Human Al Interaction). JlocmimxyeThes, siK
LLMs (Benuki MOBHI MOJIelTi), TaKi SIK TeHepaTUBHUN
HII ma ocHOBi apxitektypu TpaHcopmepa (Chat
GPT), BmmBaioTh Ha (GOpPMYBaHHS MOBHHX IaTep-
HIB, CTBOPEHHSI TEKCTIB Ta MEePEKIa/IiB, CTABIISTYH ITi][
CYMHIB TpaAMLiiiHi TOHSTTS aBTOPCTBA Ta CTHIIICTHY-
HOI1 HOpMH.

Maxcumu [1. I'paiica (mpaBuna BegeHHS yCHiLIHOT
KOMYHIKaIlil) Ta TEOpis MOBICHHEBUX AKTIB (BUCHHS
PO Te, 1110 BUCJIOBIIOBAHHS € MEBHO €10, CIPSIMO-
BaHOIO Ha JIOCSITHEHHS PE3YJIbTAaTy) 3aCTOCOBYHOThCS
IUIsL aHaJi3y KyJIBTYPHO- -criequQiyHIX KOMYHlKaTI/IB—
HUX CTpareriii B aHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIIII.
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CyuacHi JIOCHiJKEHHSI PO3IISAAI0TH NpoOIeMH
nparMaTu4Hoi HeBjaui (pragmatic failure), komu rpa-
MaTUYHO MPAaBUJIbHI BHUCIIOBIIOBAHHSA HE JOCSTAIOTh
METH 4Yepe3 HENpaBWIIbHE PO3YMIHHS COLIaJBHOTO
KOHTEKCTY a00 KyJIbTYPHHMX BiAMIHHOCTEH (Hampu-
KJaJ, pi3HULS y BUPaXEHHI BBIWIMBOCTI, MPSMOTH
a00 1poHii y pi3HUX KyJIbTypax, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTh
anrmiiiceky). Pobotn H. Spencer-Oatey ta iHmmx €
TyT KmodoBUMH. (Spencer-Oatey, 2020).

[TyGnikauwii ocTaHHIX POKIB HAarojouIyloTh Ha
HeoOxinHocti nepexony Big TEFL (Teaching English
as a Foreign Language) no Teaching English for
International Communication (TEIC) Oo6roBopro-
€ThCS BKJIIOYCHHS KPUTHIHOTO aHaJizy JWCKYpCY Ta
MemarpaMOTHocn y HaBYaJIbHI IPOTPaMM ISl TTiAr0-
TOBKH CTYACHTIB 10 POOOTH 3 pealbHUMH MOBHUMH
JaHUMU Ta PI3HUMH CTHIIICTUHYHUMH PETICTPaMH.

Ili mocmimkeHHS MiATBEP/DKYIOTh, MO TpodiieMa
JMHAMIKH Ta (DYHKL[IOHAJIbHOI MIHJIMBOCTI aHIIIHCHKOI
MOBH € aKTyaJbHOIO 1 OTpedye cucTeMaTn3allii Teope-
TUYHUX KOHIICTII[Ii T OHOBJICHHS MPAKTUYHUX IT1IXOJIB.

AKTyanbHICT 00paHOi TeMH 3yMOBJIEHA HU3-
KOI0 T[I00aNbHUX Ta BHYTPIIIHBOMOBHHX YHHHH-
KiB, IO paJUKAIbHO TPaHCPOPMYIOTH (PyHKIIOHY-
BaHHS aHIIIHCHKOT MOBH Ha moyatky XXI cTomiTTs.
AHITilichKa MOBa € Jie-PaKTo JOMIHAHTHUM 3aCO00M
MDKHApOIHOI KOMYHIKallii B KIIIOUOBHX cdepax: Big
CBITOBOI TOpriBIi, OUIJIOMATii Ta MDKHApOJHOTO
npasa 10 Hayku (moHan 80% HayKOBUX MyOmiKariif)
Ta iHpopManiiHuX TexHojorii. Lle nmpu3BoauTh 10
EKCIIOHEHIL[IHHOTO 3POCTaHHS KiJIBKOCTI 11 HOCIIB y
«3oBHiHBOMY Koui» (Outer Circle) Ta «xomi, 110
posmmproetbes» (Expanding Circle), mo poburs ii
TUTIOPULIEHTPUYHOIO Ta MYJABTH(QYHKIIOHAIBEHOIO.

BesnpeneneHTHUH piBEHb KOHTAKTIB MK HaIli-
OHAJbHUMH Ta PEriOHAJPHUMU BapiaHTaMH aHr-
miticekoi (World Englishes) Ta ii BuKopucTanHs SK
moBu-niocepennnka (English as a Lingua Franca —
ELF) crBOproe kpu3y TpaauLiiiHOI MPeCKpUITUBHOI
Hopmu (Standard English). Bununkae teopernyna
HEOOX1THICTh MEePEerIsiAy CaMOTo MOHSATTS «IPaBHIIb-
HOCTI» Ta «CTaHAapTy» Y CBITIIi IparMaTudHoi edek-
TUBHOCTI KOMYHIKaIlii.

IIBuaka nudpoBizalmiss CycHiabCcTBa, PO3BHTOK
COLiaTbHUX MEPEX Ta IITYYHOTO IHTENEKTY CHpH-
YUHSIOTH MOSIBY HOBHX JXKaHPIB, MOBHHX I1HHOBAIIii
(HEOJIOTi3MIB, MEPEKEBOTO CIEHTY) Ta CHpPOIICHHS
CHUHTAaKCUUHHUX CTPYKTYp, IIO HOTpeOye HeraiHoro
JHTBICTUYHOTO OIUCY Ta OCMUCIJICHHS.

Buspneni TteopetmuHi Komizii Oe3mocepenaHbO
BIUIMBAlOTh HA METOAMKY BHMKJIQAAHS AaHIIIHCHKOI
MoBH sk iHOo3eMHOI (EFL). HeBusmadeHicTh momo
eranony (BrE un AmE) ta HeoOXximHicTh (hopmy-
BaHHS IPAarMaTU4HOi Ta MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHII]
3aMiCTh CyTO TPaMaTU4HOI, poOUTH TIpobIeMy (DyHK-
LIOHYBaHHS MOBH KPUTHYHO BaXKJIMBOIO JJIsI TI€AAr0-
riunoi npaktuku. (Kapaban, 2003).
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Merta gocJaigsKeHHsI — 3I1HCHUTH KOMIUIEKCHHI
TEOPETUKO-NIPAKTUYHUI  aHali3 (QyHKIIOHYBaHHS
aHrIiiicbkoi MOBM B yMOBax riobaiizauii ta uugpo-
BOI KOMYHIKaIlii JJisi BUSBJIICHHSI Ta CHCTEMaTHU3allii
KIIIOYOBHX TPOOJIEM, MOB’A3aHUX 3 i MIHJIUBICTIO Ta
MyJIbTH(YHKIIOHATIBHICTIO.

3aBnaHHs XOCTIMKEHHS: meopemuyni. TpoaHa-
7i3yBaru Ta nopiBHsTH KoHuenuii “World Englishes”
ta “English as a Lingua Franca” sixk ocHOBU 1151 Tiepe-
STy TPAIUIIAHOI MOBHOT HOPMHU; (DYHKYIOHANbHI:
BU3HAUUTH MEXaHIi3M BIUIMBY LUPPOBUX KOMYHi-
Kamii (coliayibHi Mepexi, IHTepPHET-CIICHT) Ha JIeK-
CHYHI Ta CHHTaKCU4HI CTPYKTYypH aHIIIMCTKOT MOBH;
NPUKIAOni: CUCTEMaTH3yBaTH HANOLIBLI MOLIMpEHi
MPaKkTU4HI MpOoOJIeMH, IO BUHHUKAIOTH y Mpoleci
BuBUeHHs aHrilicbkoi MoBH (EFL) Ta BukopucTaHus
i y mnpodeciiiHii MIKKYIBTYpHIH KOMYHIKaIii;
pekomerOayilini: 3anpoNOHYBaTH MOXJIIMBI LUISIXU
PO3B’s13aHHS BHUSBJICHUX TEOPETHYHHX Ta MPaKTHY-
HUX TpoOIieM y cepi JIHTBICTHKH.

OO0’ €eKT HOCHIIHKEHHS — aHIIIHChKAa MOBa SIK JHHA-
MivyHa, OaraToQyHKIiOHaJbHA Ta TUTIOPULECHTPHUYHA
cucremMa, 1o (YHKLUIOHye B yMOBax II0OabHOI
komyHikarii. [IpeaMer gocmimkeHHs — crieruQivHi
TeopeTuuHi (mpoOieMa HOPMH, BapiaTUBHOCTI) Ta
npakTuuHi ( MpoOJeMu HaBYaHHS, MDKKYJIBTYpHI
KOMYHIKaTHBHi 3001) aClIeKTH Ta KOJi3ii , 110 BUHUKA-
I0Th Yy MPOLECi cydyacHOTo (YHKIIOHYBaHHS aHTIil-
CbKOI MOBH.

BaxxnuBo matu Ha yBasi, [0 iCHYBaHHSI KOHIICTI-
uiit World Englishes ta English as a Lingua Franca
€ He NuIle BioOpa)KeHHSIM MOBHOI BapiaTHBHOCTI,
ajne i TEOPeTHYHUM IiJITBEPKCHHSIM HEpEJICBaHT-
HOCTI MOHOILICHTPHYHOI'O TiIXO/Y JI0 MOBHOT HOPMH.
[Ipu upoMy B3aEMOPO3YMIiHHS, @ HE HOPMATUBHICTb,
CTa€ JOMIHYIOUMM KPHUTEPIEM YCHIIIHOI KOMYyHIKallii
B M100aJIbHOMY KOHTEKCTi. DyHKI[IOHYBaHHS aHTIIil-
CbKOT MOBHM Yy HU(POBOMY CepeqoBHUI (comUiaibHi
MEpEeXKi, IHTEPHET-CJICHI') BUCTYIAE SIK TOTYXHHUU
KaTaizarop, 10 CTBOPIOE HOBIi, HedopmanizoBaHi
KaHPOBI (popMHU (CHHTAKCHUHI CITPOIICHHS, JIEKCUYHI
HeonorizMu). Lli 3MiHM HIBHIKO 1HKOPIOPYIOTHCS B
YCHUH Ta MUCBMOBHH Y3YyC, MOTIMONIOIOYH PO3PHB
MIX aKaJIEMIYHOIO Ta )KMBO MOBOIO, 0 YCKJIQJIHIOE
i kogudikarii.

[TpuHIMIIOBOIO € Te3a, MO0 HEXTYyBaHHS ILIIOPHU-
ueHtpusmMom Ta nparmatuxoro (ELF) y Tpamumiid-
Hii metonuui Bukiananus (EFL/ESL) npusBoauth
70 HenocTaTHboI c(OpMOBAHOCTI MIKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI y 37100yBadviB, 110
BUSIBIIIETbCS Y BHCOKIH KINBKOCTI MparMaTuyHUX
MTOMHWJIOK Ta KOMYyHIKaTHBHHX 3001B, HABITh 32 YMOBH
BHCOKOTO PiBHS IPaMaTU4HOI MiATOTOBKH.

st mOCSTHEHHSI MOCTaBJICHOI METH Ta PO3B’s-
3aHHS 3aBJaHb y poOOTi 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYIHI
METOIIU: aHali3 HAYKOGOi nimepamypu — BUBYCHHS
KITIOUOBHX Mpallb y Taily3i COUiONiHTBICTHKH, (yHK-
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IOHAABLHOI  JIIHIBICTMKM Ta JIHIBOAMIAKTHKH;
NOPIGHANBHO-3ICMAGHULl  Memo0 —  31CTaBICHHS
TpaguuiiHoi npeckpuntuBHoi HOpMu BrE/AmE 3
neckpuntuBHiuMu mozaensimu ELF ta WE; cucme-
mamuzayis ma Kiacugixayia — YNOPSAKYBaHHS
BUSIBJIICHUX TPOOJIEM 3a PIBHAMH MOBHOI CTPYKTYPH
(ponerunka, ekcuKa, rpamMaTHKa) Ta chepamu QyHK-
nionyBaHHs (0cBiTa, mpodeciliHa KOMYHIKaLis); onu-
cosuti memod — omuc (PaKTHYHOTO MaTepiany (Heo-
JIOTi3MH, MEPEKEBHU Y3yc) 13 3a3HaueHHsIM HOTO
(YHKIIIOHAJILHOTO ~ HABAaHTAXKCHHSI,  JIOCIIPKEHHS
KOMYHIKaTHUBHUX HErapasJiB, 300iB Ta yCHiXiB y MiXk-
KyJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHi, 3yMOBJICHHX BiJIMiHHO-
CTSIMU Y BKMBaHHI aHIJTIMCHKOI.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Po3kpurrs teo-
peTH4YHuX MpobieM (yHKUIOHYBaHHS aHIIIHCHKOI
MOBH HacamIiepes, mependadae KpUTHYHHNA aHai3
JIHTBICTUYHHUX KOHIICIIIIN, SKi CTaBIISATh MiJl CYMHIB
TpaauLiliHe PO3YMIHHS HOPMH, BapiaTUBHOCTI Ta
CTPYKTYPH aHDIIIMCHKOT MOBH B CydacHOMY CBITi. TyT
CYTTEBUM YMHHHMKOM € uxoTomist «Hopma vs Y3yc».
Hopma, sika HOCHTH NPECKPHUIITUBHHUN XapakTep,
e — TpaauLiiiHi npaBuia, 3aikcoBaHi B CIIOBHUKAX
Ta rpaMaTHKax, 10 BiJI0OpakarwTh iJlcalbHUN CTaH
moBH (yacto Ha BrE ta AmE).

V3yc, IKUH € IECKPUIITHBHUAM — LI€ peabHe BUKO-
pHCTaHHS MOBH i1 HOCisiMH B ycix chepax. MoMeHT
ICTHHM — TEOpeTHYHa MpobjeMa Toyisirae y BU3Ha-
YEHH1 TOTO, KOJIU KiJbKiCHE HAKOMMYCHHS BiAXUIICHb
B y3yCl IEpETBOPIOETHCS Ha SIKiCHE 3MiHEHHS i Tpu-
nimMaeTbes sik HoBa HopMa. (Crystal, 2003, 2004).

BaxnuBe Mmicie Hanexuts KoHuenmii LleHtpy Ta
[epudepii (The Center/Periphery Model), sika Buma-
rae AHami3 «BHyTpimHBOr0 Koja» (Inner Circle — kpa-
ian Hocii: Benuka bpuranis, CIIA, Kanana Toto),
«3oBHimHKOr0 Kona» lumis, Hirepis, Cinramyp) Ta
«xouna, mo po3mmproeThes» (Expanding Circle — xpa-
iHHM, e aHMIificbKa BUBYAETHCS SIK 1HO3EMHA: YKpa-
ina, ®panris, SAmoHis).

TeopeTnyHni BUKIMK 0€3110CEPEIHBO CTOCYETHCS
BiJINIOBi/Ii Ha TUTAHHSA: YA MAlOTh HOPMH BHYTpIIII-
HBOT'O KOJIa IPIOPUTET HAJl BapiaHTaMHU 30BHIIIHBOTO,
KU Ma€e MUTLHOHHU HOCI{B.

BuokpemMuMo Takoxx BapiaTHBHICTh Ha PiBHAX:

¢onemukuy: BIIMIHHOCTI y BHMOBI TOJOCHHUX 1
NPUTOJIOCHUX, AKLEHTaX, IHTOHALIMHUX MOJIEIIX
(mampuxutag, Rhoticity B AmE vs BrE, uu BigminHO-
CTi y BUMOBI /a/ Vs /0/;

JIEKCUKU/CUHMAKCUCY: BapiaTUBHICTh y BXKUBaHHI
nexkcukH (Hanpukiam, lift vs. elevator, trousers vs. pants)
Ta rpaMaTHYHUX CTPYKTYP (HANpHKIIaz, BUKOPUCTAHHS
Present Perfect y BrE vs. Simple Past y AmE).

3 omrsimy Ha MpoOJEMaTHKY, IO PO3MVISAIAEThCS,
cimin topkHyTHCS KoHuemnii “World Englishes” Ta
“English as a Lingua Franca” (ELF).

TeopeTnyHa OCHOBa IEPILIOT 3 HUX — BHU3HAHHS
TOTrO, IO AHIVIIMChKAa MOBA € IUIIOPULEHTPUYHOIO
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(polycentric), ToOTo Mae KilbKa IEHTPIB HOPMOTBO-
peHHs (a He JUIIe OfFH, K BBAXKAIIOCS paHiIe).
BrnmBoBY  ponms  BimirparoTh  iHIWTEHI3aIlis
(Indigenization), TOOTO Tporec, KOJIXU MICIIEeBI MOBHI
OCOOJIMBOCTI Ta KYJIBTYpHI KOHIICTITH iHTETPYIOTHCS B
AHIITICBKY, CTBOPIOIOYM YHIKAJILHUHA MICIEBHI Bapi-
ant (Harpukina, Indian English a6o Singlish); a Takoxx
rpobieMa Komudikarii: BiICYyTHICTh €JMHUX, 3arajlb-
HOBU3HAHUX IPAaBWJI Ul LUX JIOKAJIbHUX BapiaHTiB,
110 YCKJIaTHIOE TXHE BUKJIAJaHHs Ta OLIHIOBAHHS.
Busnauenns “English as a Lingua Franca”
(ELF) — BuKOpuCTaHHS aHIIINACHKOI JJIsi KOMYHIKa-
1ii MiX JTFOIBMU, JIJIS SIKUX BOHA HE € PIAHOI0 MOBOIO
(M HOCISIMH, HaANpUKIAA, YKpaiHCHKOi Ta icmaH-
cbkol). TyT Haromoc 3AiHCHIOETBbCS Ha B3a€EMOPO3Y-
MiHHI: KIIFOYOBUH KPUTEPil yCIINTHOCTI KOMYHIKaIlii
B ELF — me He cTiabKu NMpaBWIBHICTH (BIAIOBIA-
Hicth HOpMi BrE/AmE), ckinbkn epexTHBHICTH B3a-
emoposyminas. Jlocmimkenas ELF BuoxpemitoroTh
MiHIMaJIbHHN Ha0lp TpaMaTHYHUX Ta (POHOIOTIU-
HUX PHC, HEOOXIMHUX I YCIIIIHOT KOMYHIKaIlii, i
4acTO BUKIIIOYAIOThH TMEBHI TPaAWIlidHI TIpaBwia, sKi
HE BIIMBAIOTh HA PO3YyMiHHS (HAIIPUKJIIAJ, TOMUJIKH
y BXHUBaHHI apTUKIIB ab0 TpeTboi 0coOW OXHHWHU
-s). Y 1bOMy 3B’SI3Ky CIIi 3ayBa)XMTH, 1110 KOHLEI-
uis ELF npssMo koHQUIIIKTY€E, BCTYIIa€ B MPOTHPITUS
3 TpajuLiMHUMH TNPECKPUNTHBHUMH ITiIXOAAMH,
OCKIJIPKU BOHA JIETITHMIi3Yy€ «ITOMUJIKUY SIK Bapiartii.
JonineHO oxapakTepu3yBaTd BIUIMB LU(POBOIo
CepeloBHIa HAa MOBHI CTPYKTypH. Tak, iHTEpHET Ta
comianpHi Mepexi (Twitter, TikTok) e xaramizaro-
paMy MOBHUX iHHOBAMii, 10 MPUIIBUIIIYE TIPOLECH
JIEKCUYHOI Ta CHHTAKCUYHOI 3MiHHU.
JlekcuKo-ceMaHTHYHA JUHaMiKa BKIo4ae B ceOe:
HeoN02i3MU: MacoBe Ta ILIBUJKE MOIIUPEHHS HOBUX
ciiB (doomscrolling, unfriend, to google); sminu sna-
yenv (Semantic Shifts): Hanpukian, stream (TIOTIK)
CTaJI0 O3HAYaTH «TPAHCIIOBATH Bijmeo», a ‘‘viral”
(BipycHMiT) — HaA3BHYAMHO NOMYJSPHUH KOHTEHT;
meopemuuni npooreMu  «AHCAHPOBOI HOpMU» : B
IHTEpHETI BHHUKAIOTH cHeuu@iuHi >kaHpu (MEMH,
TBITH, 4YaTW), sSKi MalOTh BJACHI, YacTO HECTaH-
JapTHI, HOPMU CHHTAKCHUCY, IyHKTYyalii Ta opgorpa-
}ii (BUKOPHCTaHHS CKOPOYEHb, JIraTyp, BiICy THICTh
BEJIMKHX JIiTep). MneTbes mpo CTHIICTHYHI Ta CHH-
TAKCHYHI CIIPOLICHHS: MIbMUMOOAIbHICIb — THTE-
rpamisi MOZAJBHOTO, Bi3yaJbHOTO Ta aydiaJbHOro
komroHeHTiB (emom3i, GIF, Bimeo), mo craBUTh
Ha TOPSAZOK JIGHHUM MHUTAaHHS: YU € eMOJ31 Ta iHIi
Bi3yalIbHi €JIeMEHTH YaCTHHOIO MOBHOI CHCTEMHU UM
JIUILIE JOTTOMDKHUMH 3ac00aMU; npodiemy cmanocmi
ma ¢hixcayii — 1upoBUil y3yc € Ha3BUYAHHO TUIHH-
HuM. TpaauiiiiHi JIHTBICTUYHI METOIU (HATPUKIIAI,
CTBOPEHHSI CJIOBHHUKIB Ta aKaJeMiYHUX IPaMaTuK) He
BCTHTaroTh 3aikcyBaTH Li MIBHIKI 3MiHH, 110 NpPHU-
3BOIUTH JI0 TEOPETHYHOI BiJCTAJOCTi OMUCY MOBH
BiJ 11 peasibHOTO 3aCTOCYBaHHS.
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Konnenryamizauiss JaHUX TEOPETHYHHUX TOJO-
JKEHb JJOBOJHTB, 1110 BAKOPUCTAHHS aHIIIHCHKOI MOBH
B CyYacHHX CBITOBHX YMOBaX CTBOPIOE THUXOTOMIIO
MK MOHOIIGHTPUYHOIO HOPMATUBHOIO TPAAMLIEIO Ta
MOJIIEHTPUYHOIO (PYHKIIOHAIBEHOIO PEaTbHICTIO, 1110
BUMarae rnepersity 0a30BUX TEOPETHUHHUX MOJIOKEHb
JIHTBICTHKH.

HeBin’eMHOI0O Y9acCTHHOIO OOCTIIKEHHS € npax-
muuni npooremuy GyHKIIOHYBaHHS aHIIIIHCHKOT MOBH.
Vnerbcs, mepur 3a Bee, PO eMITIPHYHI BUKIMKH, 10
BUHHMKAIOTh BHACHIJOK AWHAMIYHOI NPUPOAM AaHT-
Jiicbkoi MOBM Ta OCOOMMBOCTEH i1 BHKOPHCTAHHS
gk TobanbHoi Lingua Franca. Buxnuku nos’szaHi 3
rnobanbHOIO BapiaTuBHICTIO MOBU (World Englishes
ta ELF). OcHOBHa mpakTu4Ha NpodiemMa Mojiirae y
BUOOpI Ta JOTPUMaHHI HOPM B YMOBAaX, KOJIU Oiib-
LIiCTh KOMYHiKalii BiOyBaeTbcs MK HOCISIMH
pi3HMX BapiaHTIB aHIIiHCHKOI abo MK HOCISIMH
ta Henocisimu (English as a Lingua Franca, ELF).
(Seidlhofer, 2011).

Cepen BUKIHKIB — mpoOieMa HOPMaTHBHOI HEYiT-
KOCTi y BHKJIaJJaHHI. Bukiamaui CTUKAIOThCS 3 TUIIe-
MOIO: HABYMTH 3TiHO cTporo Opurancekoi (BrE) un
amepukancbkoi (AmE) HOpMH, 4M TOTYBaTH CTy/IEH-
TiB 70 THyukocti ELF. Ha mpakruni e npusBoauth
JI0 TUTyTaHUHM y BUKOPHCTaHHI JIeKCUKH (Hamp. lift/
elevator), rpamaruku (Hanp. have got/have) ta opgo-
rpagii (Hamp. -our/-or).

[Jatotb nipo cebe 3HaTH poHeTnuHi 6ap’epu. ToOTO
OYiKYBaHHS €JMHOT «IIPaBUIBHOT» BUMOBH Y TOM 4ac,
SK ITHTOHALIIHI TaTepHU Ta PEAYKOBaHi 3BYKH 3HAYHO
BIJIPI3HAIOTbCA MIDK PI3HUMH akueHTamu (iHIiH-
CBKHH, CIHTanmypChbKHi, HIMELIKUH BapiaHTH aHTIiH-
CBKOT).

IcnyroTe mpobnemu y chepi 6i3Hecy Ta mpodeciii-
HOi KoMmyHikanii. Bi3sbMeMo Takuil ka3yc SK «Impar-
maruyHa Heaada» (Pragmatic Failure) . Lle cutya-
1151, KOJIM TPaMaTUYHO NPaBUJIbHE BHCIIOBIIOBAHHS €
coLiaNbHO HEAOPEUHUM ab0 BPa3IMBHUM 4epe3 Kylib-
TypHi BiiMiHHOCTI. Hampukian, HermpaBmibHE BHKO-
PHUCTaHHS CTYNEHS MPSIMOTH B 3allUTaxX YM BiMOBaX,
110 XapaKTEPHO U1 HEBHOT KyJIbTYPH.

BuHuKae HEMOpo3yMiHHS Yepe3 «KOPEHEBUH JIeK-
cukon» ELF. ¥ MiXHapogHOMY CITUTKyBaHHI HEHOCIT
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH JIMILE HAWOUIBII HOMIMPEHY
Ta «3pO3yMLITY» JIEKCHKY, ITHOPYIOUH 11i0MH, (Ppa3oBi
JIiECITOBA Ta CKIIAAHI MeTapopH, M0 MOXKE MPHU3BO-
JUTH JI0 CIIPOLICHHS Ta BTPATH HIOAHCIB y KOHTPakK-
Tax Ta [IEPEroBopax.

AKTyaJIbHUM € BpaxyBaHHS NMPAaKTUYHUX BUKIIU-
KiB, CIPHYMHEHHX IH(PPOBOIO TpaHCPOPMAIIIELO.
[losiBa HOBUX KOMYyHIKalliiHUX IIaTGopM Ta MITy4-
HOTO IHTENIEKTY CTBOPIOE NpELENeHTH, SKI He
ONHUCYIOTbCS ~ KJIACHUYHOIO JIIHIBicTHKOIO. [leBHY
pons Bimirpae BmumB CMC (Computer-Mediated
Communication,  KOMIT IOTEPHO-OIIOCEPEIKOBAHOT
KoMyHiKkari). MaeTbcst Ha yBasi (hOpMyBaHHS HOBHX
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pericTpiB, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS CKOPOUYEHb, aKPO-
HimiB (Hanp. LOL, IMHO), emoxasi Ta riOpumHOoTrOo
CHHTAKCHCYy B 4aTax, COLIMEPEXax Ta MECCHIDKEPAX.
[IpoGnema monsirae B TOMy, 10 i (hOPMHU IIBHIKO
MIrpyIOTh y HepOopMaibHe NMHUCHMOBE [IJIOBE CITiJ-
KyBaHHS, III0 BIMarae BiJ] KOPUCTYBadiB TOCTIHHOTO
OHOBJICHHSI 3HaHb NP0 MOBHMH eTHKET. B maHomy
KOHTEKCTI TNPOSIBISETbCA TaK 3BaHUM «TpaHcep»
CTHIIIO: HEHOCIi MOBH YacTO HE 37aTHI PO3PI3HHTH,
KOJIM JIONyCTUMO BHKOPHCTOBYBAaTH 1HTEPHET-CIICHT,
a KOJM HeoOXimHWW (QopMarpbHUHA aKaJeMIYHHA 91
IOUIOBMH CTHIIB. 3ayBa)KUMO 1 IPO pOJIb T'€HEepaTHB-
voro I (LLMs) y MoBHi# mpaktumi. Po3misHemo
«TOMOTEHI3aIli10» TeKCTy — Horo 3anexHicTh Bix LI
JUIs. HAaNMCaHHS €cCe, 3BITIB YW CTaTed NMPHU3BOAUTH
10 yHidiKaIii CTHIII0 Ta 3MEHIICHHS 1HIUBIyaTbHO1
BapiaTUBHOCTI MOBH. TeKCTH CTalOTh IpaMaTU4HO
MIPaBUIILHUMHU, aJieé MOXXYTh OyTH 1030aBIIeHI aBTeH-
TUYHOCTI, KYJIETYPHHUX HIOAHCIB YW iHAMBITyaIbHOTO
aBropchkoro rosnocy. Xoua Il mepexknaa € mBua-
KUM, BIH 4acTO HEIOOLIHIOE MparMaTu4HUN KOH-
TEKCT, KYJIBTYPHI MIOCUJIAHHS Ta 7[IOMaTHYHI BUPaA3H,
IO CTBOPIOE TIPOOJIEMH ISl PEIaKTOPIB, SKI MarOTh
BHIIPABIISATH HE JICKCUYHI, 2 CMUCJIOBI Ta CTHIIICTHYHI
TTOMUJIKH.

310001CHHUM € NTUTaHHS CTBOPEHHS Ta CTaHJap-
TH3alii TepMmiHonorii y Takux cdepax, sk 1T, Gio-
TEXHOJIIOTii, iHXeHepis, (iHaHCH, Je HOBI TEPMiHU
BHHUKalOTh ImomHs (Hamp. blockchain, zero-day
exploit, prompt engineering). BUKINKN TOISITalOTh
y IIBUAKOMY Ta aJeKBaTHOMY NepeKnaii, aganTaimii
Ta CTaHJIApTHU3allil [IMX TEPMiHIB Ha HAIllOHAJTEHOMY
PpiBHI, 00 YHUKHYTH HEMIOPO3YMIHHS Y TpodeciiHiii
KOMYHIKaIfii.

Kpim Toro, mepekiagadi CTUKAIOTHCS 3 HEOOXiJ-
HICTIO HE MPOCTO MEPEAaTH 3HAYCHHs, aje U JOTpu-
MYyBaTUCh CTHJIICTHYHUX KOHBEHIIH I[IIbOBOI MOBHU
(Hanpukiang, y MaTeHTHUX ONMCaX YM MEAWYHUX
3BiTax). YacTo BHMHMKae HEOOXiTHICTh HaJIMIpHOI
OykBanbHOCTI 200, HaBIIAKK, HAAMIPHOI 1HTEpIpeTa-
il CKIagHUX TEXHIYHUX TEKCTIB, HAIMCAHUX aHIVII-
CBKOIO.

BukopucranHs MOBM Ha MpPaKTHIl YacTo CTpPU-
MY€ThCsl HE JIMIIE PIBHEM BOJIOJIHHS TPAMATHKOIO,
a i couianbHUMM (akTopamu. Maerbes mpo MOBHE
Bigquyxkennsi (Language Anxiety). Crpax npumycTu-
THUCSI TIOMHJIKH, OCOOJIMBO TP CHIJIKyBaHHI 3 HOCI-
sIMH MOBH (native speakers), IPU3BOAUTH 110 TOTO, 1110
HEHOCI1 BIMOBIISIOTHCS Bl BAKOPUCTAHHSI CKJIAIHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH 1 KOMyHIKaTHBHO «3aKpH-
BAIOTBCS», 3HIKYIOUH €()EeKTHBHICTD CITIIKYBaHHS.

Cnig wmarm Ha yBasi caijpku3Mm (Big aHL
sage — MyJZpellb) K CTHIIb BUKJIAAY, SKUH MOXKe OyTH
SIK O3HAKOIO 1HTEJEKTY, TaK i MPOCTO PUTOPHUKOIO,
Ta coLiaJbHE BHKIIOUCHHS. MOBHE CepelOBHIIE
MOCTIHHO OHOBIIOETHCS Yepe3 MOJIOADKHHUN CIICHT Ta
iHTepHeT-MeMU. Lle Moke MpHU3BOIUTH A0 MpaKTHY-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 102 (2026)

89

HOT'O BUKJIFOYECHHS 3 IEBHUX AUCKYPCUBHUX CIIJIBHOT
THUX KOPHCTYBayiB, sIKi HE BCTHTAIOTh 32 LIBHIKUMH
3MiHaMH (HaIpUKJIal, cTapiie MOKOIIHHSA).

TakuM 4YMHOM, MPaKTU4HI NpoOIeMH QyHKIIO-
HYBaHHsI aHTJIIHCHKOI MOBH €, IO CYTi, MpoOIeMamMu
aganrarii. BoHM BHMararTh BiJi KOPUCTYBauiB Ta
JIHTBICTIB MOCTIHHOTO HABUAHHSA, PO3BUTKY JIiHIBi-
CTHUYHOI THYYKOCTi Ta BiJIMOBH BiJ ijiei MOHOJITHOT
MOBHOI HOPMM Ha KOPHUCTbH IUIIOPHLIEHTPHUYHOIO Ta
(yHKIIOHAJIEHO OPiEHTOBAHOTO Miaxoay. Buxomsuu 3
BUIIIE3a3HAUYEHOT0, TOLIIBHO KOHCTATyBaTH, 110 Mpi-
OpUTETHE 3aBIaHHS — MEPEBEACHHS BUSBICHUX TEO-
PETUYHUX Ta MPAKTUYHUX TPOOTIEM QYHKIIOHYBaHHS
AHIIIHCHKOI MOBHM Yy IUIOIIMHY HAayKOBHX pillICHb
Ta METOAMYHUX pekomeHpauiid. [lepeocMucieHHs
TEOPETUYHOI MOZENI iCHYIOWOi HOPMH aHIIiHCBHKOI
MOBH — TOJIOBHUH LIISIX PO3B’si3aHHSA i€l mpobnemu,
IO MOJISATA€E Y BiIMOBI BiJi MOHOLIGHTPUYHOTO, TIPeC-
KPUIITUBHOTO MiIXOQY Ha KOPUCTDH ILTIOPULEHTPHY-
HOI, JEeCKpUNTHBHOI Moneni. 3 oIy Ha YUHHUK
JECKPUNTHBI3MY HEOOXiTHO CHpUHMATH aHIIIHCHKY
MOBY HE SIK 3aKpUTY CHCTEMY 3 OJHHM CTaHIapTOM
(Standard English), a sik miobaneHuit pecypc i3 MHO-
JKUHHUMH JIETITUMHUMH BapiaHTamu. TeopeThuHa
poboTa Mae OyTH crpsiMOBaHa Ha omnuc i koaugika-
1ito (PyHKIIOHATBHO HEOOXiAHUX PHUC Yy Pi3HUX Bapi-
antax (World Englishes). (Seidlhofer, 2011). Cumin
ocratouHo Bu3HaTH English as a Lingua Franca sik
caMoCTiiiHy, QyHKIIOHAIBHO YCIIMIHY OPMY KOMY-
Hikamii. Ile BuMarae po3poOku (yHKIIOHAJIBHUX
rpamMatik i (OHETHK, siKi 0a3yloTbCs Ha MPHHIUII
“Lingua Franca Core” (/»KeHKiHC), Ze MpiopuTeT
HAJAETBCSl pHCaM, KPUTHYHO BAXKJIMBUM JJIsI B3ae-
MOpO3YMiHHS, & HE BIJIIOBIHOCTI aKIEHTYy HOCIS.
(Jenkins, 2000).

3HauymuM € BUKopucTaHHs Benmukux Kopmycis
(manpuknag, VOICE — Vienna-Oxford International
Corpus of English) mis ¢ikcamii Ta emmipuyHOro
0OrpyHTYBaHHS peaibHOTO Y3yCy, 110 J103BOJIUTH BiJ-
MOBHUTHCS Bijl Cy0’ €KTMBHUX YSIBIICHb [IPO «IIPaBHIIb-
HICTb» Ha KOPUCTh CTATHCTHYHO 3HAYYIIUX JaHUX
PO BUKOPUCTAHHS MOBH.

[ToTpebye TEOPETUIHOTO OCMUCIICHHS IU(POBUIA
y3yC, BTUICHHS KOHLEMIIi «THYYKOi HOPMH» PO3-
POOKHM TEOPETHUYHOTO amapary Ui OMucy AMHAMIiy-
HHUX, >KaHPOBO-3JICKHUX HOPM, sKi (HopMyIOThCS
y umdpoBomy npOCTopi Le osnadae, mo HOpma
TMyHKTYyalii y HayKoBiii CTarTi Oyne BipI3HATHCA Bi
HOPMH y TBIiTEpi, i 00MIBA MAIOTh OyTH JIETiTHMI30-
BaHI B paMKaX CBOIX JKaHPIB.

B KOHTEKCTI iHTerpauii y MIOMIMHY MYJIBETHMO-
JATIBHOCTI CIiJl TCOPETUYHO IHTCrPYBATH Bi3yailbHi
enemenTH (emon3i, GIF) mHrBicTHYHOTO aHam3y i
eleMEHTH (YHKIIOHYIOT SIK nparMaTI/Iqu MapKepu
Y KBA31JICKCUYHI OIMHMII, 1 IXHIl BIUIUB Ha CTPYK-
TYpy PEYEHb Ta EKCIPECHBHICThH BHMAara€ OKpPEeMOi
KomuQiKarii.
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[IpakTuuHi [UIAXM PO3B’S3aHHS IMPOOIEMH Yy
chepi MOBHOI MPAKTUKH Ta OCBITH KOHIICHTPYIOTHCS
Ha 3MiHI METOOWKMA BUKIAIAHHA Ta IIATOTOBKHU
KoMyHikaropiB. Lle ioriyHO TpPU3BOAWUTE 110 3MiHU
napagurmMu HaBuaHHs (Lingua Franca Approach).
HaBuanns mae OyTu cHpSIMOBAaHUM Ha PO3BUTOK
He imiTamii moBu Hocis (Native Speakerism), a Ha
YCHIMIHICTh, KOMYHIKaIii 3 HEHOCIIMH, IO O3Ha-
Yyae 3MiHy MiJei: 3aMiCTh «TOBOPUTH SIK aMepHKa-
HEIb» — «TOBOPUTH TakK, 00 Tebe 3p0o3yMiian HOCIi
OyIb-SIKOTO BapiaHTy aHTITICEKOI». (Baron, 2001).

CrocoBHo HaBuaHHs “Core Features” y dQone-
TUL CIIiJ aKLEHTYBaTW yBary JIMIIE Ha KPUTUYHO
BaxumBux (oremax (LFC), sxi 3amobiraroth komy-
HIKaTUBHUM 300sIM, MiHIMI3yr0o4M Yac Ha Biampa-
LIOBAaHHS MaJIO3HAUYLIUX [UII MIKHApOAHOTO PO3Y-
MiHHS 3BYKiB (Hanmpukiami, Mixk3yoHux /\theta/ /\eth/).
JloninpHO 3po0HUTH HArojoC Ha MUTaHI TuBepcudika-
1ii aymio— Ta BizeoMarepiaiiB, aKkTHBHOMY BUKOPHC-
TaHHI HaBYAJIbHUX MaTepiajiiB 3 PI3HUMH aKLCHTaMH
«3oBHimHKOr0 Ta Po3mmproBanoro Kinemp» (iHmiii-
CHKHUH, HITepIHCHKUH, CIHTAITypChKHN, €BPOTIEHCHKUN
aKneHTH), mo (opmMye y 3100yBadiB «aKyCTUYHY
THYYKICTBY.

KapauHanbHUH YMHHMK — PO3BHTOK MIXKKYJIb-
TYpHOI TMparMaTu4yHOi KoMIleTeHIii 3 (OoKycoM Ha
BiMiHHOCTSAX. HaB4albHI KypcH MarTh BKJIFOYAaTH
aHaJIi3 MparMaTHYHUX BiIMIHHOCTEH (HAITPHUKIIA, SIK
BHCJIOBIIIOBATH BiZIMOBY UM KPUTHKY B Pi3HUX KYJIb-
Typax), OCKIJIbKH MPaKTHYHI TOMHIKHA YacTO CIIPH-
YUHAIOTH Oinblii 3001, HOX rpamaruyHi. Och YoMy
HaBYaTH CTYJCHTIB CBIJOMOMY BHOOpY MiX BapiaH-
TaMH (HalpHUKIaJ, BUKOpUCTOBYyBaTH BrE nist komy-
HiKamii 3 eBponeiicbkumu naptHepamu i AmE — 3
aMEPHUKAHCHKUMH), 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY Ta LiIbO-
BO1 ayIUTOPIi.

3Hauya pojb HAIEKHUTh TEXHOJIOTTYHOMY 3a0e3-
MIEYCHHIO, KBaJIi(hiKoBaHE BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1H
MOXE CTaTH MOTYKHHUM I1HCTPYMEHTOM JJIsI PO3B’si-
3aHHS MPOOJEM, CIPUYMHEHUX CAMHUMH TEXHOJO-
rissmu. Hacammepen Maerbcs Ha yBas3i CTBOPEHHS
Hunamiunux Kopmycis (Living Corpora): po3poOka
CJIEKTPOHHUX IJIAaT(OPM, SKi MOCTIHHO OHOBIIOIOTH
MOBHY HOpPMY Ha OCHOBI HOBHX JaHHUX i3 COLiaJib-
HUX MepexX Ta NpodeciiHuX pecypciB, IO 03BO-
JIMTh TIEJaroraM Ta nepeknanadam OyTu 3arpelysa-
numu. (Crystal, 2004). UneTbes i npo BUKOPHCTAHHS
IHCTpYMEHTIB Ha 0a3i IITYYHOTO IHTENEKTY (HampH-
knan, mpocyHyti Grammar/Style Checkers), ski
MOXYTb KOPUT'YBaTH TEKCT HE JIMIIE 33 IPAMaTUYHOIO
HOPMOIO, a i 3a )KaHPOBOIO Ta MPAarMaTU4YHOIO BiIO-
BIJIHICTIO (HANIPUKIIAJ, «YH ITiIXOUTh Ll BUpa3 s
JinoBoro iucta?y). I, 6e3yMOBHO, CyTTEBOKO MEpey-
MOBOIO € PO3pOOKa a/lalTOBaHUX TECTiB: CTBOPEHHS
HOBHX CHCTEeM TecTyBaHHs (Hampukiaza, I[ELTS,
TOEFL), ski O1iHIOIOTE HE JUIIE BiAIOBITHICTh Irpa-
Mmaruni Native Speaker, a i e)eKTUBHICTh KOMYHiKa-
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uii B ymoBax ELF, Bkmrouaioun 374aTHICTH PO3YMITH
pi3HI aKIEHTH Ta BUKOPUCTOBYBaTHM KOMYHIKAaTHBHI
cTparerii.

BucnoBok. TakuM YMHOM, JaHE IOCHIHKECHHS
MiATBEPAUIIO TiMOTE3y NMPO JeCTaHJapTH3alilo Tpa-
JMUIIIAHAX HOPM aHMIIHCHKOI MOBHM BHACHIJIOK JIii
nopuueHTpusmMy (WE/ELF) Ta nudpooi komyHi-
Kanii. MoHOIeHTpHUYHA HOpMa (Opi€HTALlis JIMIIE Ha
BrE/AmE) € TeopeTndHO HECIPOMOXHOIO B YMOBax
mobanpHOTO (pyHKUIOHYBaHHS MoBH. KoHuenT B3a-
emopo3yminas (intelligibility) B pamkax ELF dak-
TUYHO TIEpEeBa)kae HOPMATHBHY NMPaBHIBHICTH 1 Mae
CTaTd HOBUM KpHUTEpi€EM MOBHOI ycmimHOCTi. L{ud-
POBa KOMYHIKAIIisl € HOTY)KHUM PYILiEM CTPYKTYPHHUX
3MiH, SIKI TPOSBISIIOTHCS Yy LIBHIKOMY IOIIUPEHHI
JIEKCUYHUX 1HHOBaWliil (HeosoriaMiB) Ta (yHKII-
OHAJBHOMY CIPOLICHHI CHHTAaKCUCY (MepeKeBUM
y3yc), IO CTBOPIOE MOCTIHHUEA PO3pUB i3 KoAu]i-
KOBaHOIO HopMoto. Tomy moTpeOye paguKaibHOTO
neperisiay 3 akIeHTOM Ha METOAMKH BHKIIAJaHHS,
BiIMOBY BiJI BHUKIIFOYHOI Opi€HTallii HA HATUBHOIO
HOCIs SIK Ha €JMHUH eTaysioH. HaBuanbHi mporpamu
MaroTh OyTH MepeopieHTOBaHi Ha (HOpMyBaHHS ILJIIO-
PULIEHTPUYHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHMBHOI
KOMIIETEHIII{, 110 BKIIOUAE:

— THYYKICTh Y CHPUHHSTTI aKkIeHTiB (PO3yMiHHS
pizaux BapiantiB World Englishes);

— TIparMaTHYHY CBIAOMICTH (PO3YMiHHS KYJIBTYp-
HUX BiIMIHHOCTEH Y BUKOPUCTAHHI MOBH);

— KOMYHIKaTWBHI CcTpaterii (3aTHICTh JONaTH
3001 y B3aeMoJIii 3 HEHOCISIMH).

Taxi migxomn O0OYMOBIIOIOTH AaKTHBHE BKIIIO-
YEHHS B HaBYAJIbHUH npouec kopmycHux aanux ELF
Ta 3pa3kiB mudpoBoro auckypcy (iHTepHET-Meria,
(hopyMm) JUTsI TOJIOTIAHHS PO3PUBY MK aKaJeMidHOIO
Ta «KHUBOIO» MOBaMH.

3nificHeHa B CTaTTi CUCTEMAaTH3allisl TEOPETUIHUX
npobnem ELF/WE y noennaHHi 3 aHai30M BIDIHBY
U(PPOBOTO y3yCy OKPECIIOE HAIIPSIMKH, SIKi 3aJIUILIHU-
JIUCS HE J0 KiHIISI PO3KPUTHUMH 1 MOXKYTh CTaTH 00’ €K-
TOM HACTYIHHMX JOCIIIKEHB!

— TONINOJICHUI KOHKPETHO-KOHTPACTUBHUM aHa-
i3 BIuBy MoBH Ha dopmyBanHs ELF-y3ycy y 3mo-
OyBauiB;

— po3poOKka KOHKPETHHMX HaBYAJIBHUX MOJIYIIB
abo TekcTiB, opieaToBannx Ha LFC (Lingua Franca
Core) Jlxenkinc Ta mparmaruyHi it Ceignrodep;

— anani3 BmmBy IeneparuBHoro IlTy4noro
Iarenexty (Al) Ha xogmdikariro Ta MOJANBITY Bapi-
aTHUBHICTb AHIJIIHICHKO MOBH.
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